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༈ དགོངས་གཏརེ་སལོ་མའ་ིཟབ་ཏགི་ལས་ 

མཎྜལ་ཆ་ོག་ཚགོས་གཉསི་སངི་པ་ོཞསེ་བྱ་བ་བ་བཞུགས་ས།ོ ། 
The Essence of the Two Accumulations 

The Mandala Ritual from the ‘Profound Essence Tara’, a Mind Treasure 
 

- shortened version - 

 
 
Refuge and Bodhicitta 

མདུན་ག་ིནམ་མཁར་ར་ེབཙུན་མ་མངནོ་སུམ་བཞུགས་པར་གྱུར།   
dün gyi  nam khar  je tsün ma  ngön sum  shuk par  gyur 

   

ན་མ།ོ   དཀནོ་མཆགོ་ཀུན་དངསོ་རསེ་བཙུན་མར། །    བདག་སགོས་འག་ོཀུན་སྐྱབས་སུ་མཆ།ི ། 
na mo    kön chok  kün ngö  je tsün  mar       dak sok  dro kün  kyab su  chi 

 

བྱང་ཆུབ་སནོ་པའ་ིསམེས་སྐྱདེ་ནས། །    ཟབ་མའོ་ིལམ་ལ་འཇུག་པར་བག།ི །                                    ལན་གསུམ།   

jang chub  mön pay  sem kye  ne       zab moy  lam la  juk par  gyi                        three times 
 

Seven Branch Prayer   

     ཚགོས་བསགས་པ་ན།ི   
       to gather the accumulations, recite: 

ར་ེབཙུན་འཕགས་མ་སལོ་མ་དང་། །    ཕགོས་བཅུ་དུས་གསུམ་བཞུགས་པ་ཡ།ི ། 
je tsün  pak ma  dröl ma  dang        chok chu  dü sum  shuk pa  yi 

རྒྱལ་བ་སྲས་བཅས་ཐམས་ཅད་ལ། །    ཀུན་ནས་དང་བས་ཕག་བགིའ།ོ །  
gyal wa  se che  tam che  la        kün ne  dang we  chak gyi  ‘o 

མ་ེཏོག་བདུག་སོས་མར་མ་ེད།ི །    ཞལ་ཟས་རལོ་མ་ོལ་སགོས་པ། །    
me tok  duk pö  mar me  dri        shal ze  röl mo  la sok  pa 
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དངསོ་འབྱརོ་ཡདི་ཀསི་སྤྲུལ་ནས་འབུལ། །    འཕགས་མའ་ིཚགོས་ཀསི་བཞསེ་སུ་གསལོ། །    
ngö jor  yi kyi  trül ne  bül       pak may  tsok kyi  she su  söl 

ཐགོ་མ་མདེ་ནས་ད་ལྡའ་ིབར། །    མ་ིདག་ེབཅུ་དང་མཚམས་མདེ་ལྔ། །    
tok ma  me ne  da tay  bar        mi ge  chu dang  tsam me  nga 

 

སམེས་ན་ིཉནོ་མངོས་དབང་གྱུར་པའ།ི །    སགི་པ་ཐམས་ཅད་བཤགས་པར་བག།ི །    
sem ni  nyön mong  wang gyur  pay        dik pa  tam che  shak par  gyi 

 

ཉན་ཐསོ་རང་རྒྱལ་བྱང་ཆུབ་སམེས། །    ས་ོས་ོསྐྱ་ེབ་ོལ་སགོས་པས། །    
nyen tö  rang gyal  jang chub  sem        so so  kye wo  la sok  pay 

དུས་གསུམ་དག་ེབ་ཅ་ིབསགས་པའ།ི །    བསདོ་ནམས་ལ་ན་ིབདག་ཡ་ིརང་། །    
dü sum  ge wa  chi sak  pay        sö nam  la ni  dak yi  rang 

སམེས་ཅན་རྣམས་ཀ་ིབསམ་པ་དང་། །    བ་ོཡ་ིབྱ་ེབྲག་ཇ་ིལྟ་བར། །    
sem chen  nam kyi  sam pa  dang        lo yi  je drak  ji ta  war 

ཆ་ེཆུང་ཐུན་མངོ་ཐགེ་པ་ཡ།ི །    ཆསོ་ཀ་ིའཁརོ་ལ་ོབསརོ་དུ་གསལོ། །     
che chung  tün mong  tek pa  yi        chö kyi  khor lo  kor du  söl 

 

འཁརོ་བ་ཇ་ིསྲདི་མ་སངོས་བར། །    མྱ་ངན་མ་ིའདའ་ཐུགས་ར་ེཡསི། །     
khor wa  ji si  ma tong  bar        nya ngen  min da  tuk je  yi 

སྡུག་བསྔལ་རྒྱ་མཚརོ་བྱངི་བ་ཡ།ི །    སམེས་ཅན་རྣམས་ལ་གཟགིས་སུ་གསལོ། །     
duk ngal  gyam tsor  jing wa  yi        sem chen  nam la  zik su  söl 

བདག་གསི་བསདོ་ནམས་ཅ་ིབསགས་པ། །    ཐམས་ཅད་བྱང་ཆུབ་རྒྱུར་གྱུར་ནས། །     
dak gi  sö nam  ji sak  pa        tam che  jang chub  gyur gyur  ne 
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རངི་པརོ་མ་ིཐགོས་འག་ོབ་ཡ།ི །    འདནེ་པའ་ིདཔལ་དུ་བདག་གྱུར་ཅགི །   
ring por  mi tok  dro wa  yi        dren pay  pal du  dak gyur  chik 

 
 

Blessing and Purification of the Offerings    

     མཆདོ་པ་སནི་བརླབ་ན།ི 
       Bless the offerings by cleansing them with:                                                                           

ཨོཾ་བཛྲ་ཨམྲྀཏ་ཀུཎྜ་ལ་ིཧ་ན་ཧ་ན་ཧཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱུུུུུུུུུུུུུུྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃ་ཕཊ།                                  

om bendza amrita kundali hana hana hung pe 

ཨོཾ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷཱཿ སརྦ་དྷརྨཱཿ སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདོ྅ཧ།ཾ  
om sobhawa shuddha sarwa dharma sobhawa shuddho ham 
 
     ཅསེ་བསང་སང་། 
        In that way purify them.                                                                                                                   

 
གནས་ཡུལ་པད་ོབཀདོ་པའ་ིཞངི་། །    དབྱབིས་དང་རྒྱན་བཀདོ་ཚད་མདེ་པར། །   
ne yül  pe mo  kö pay  shing        yib dang  gyen kö  tse me  par  

ལྷ་རྫས་ཏིང་འཛནི་ལས་གྲུབ་པའ།ི །    མཆདོ་རྫས་བསམ་མ་ིཁྱབ་པར་གྱུར། །  
lha dze  ting dzin  le drub  pay        chö dze  sam mi  khyab par  gyur 

ཨོཾ་བཛྲ་ཨར་ཾཨཱཿ ཧཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱུུུུུུུུུུུུུུྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃ།                               ཨོཾ་བཛྲ་པཱད་ཾཨཱཿ ཧཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱུུུུུུུུུུུུུུྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃ།   
om bendza  argham  ah hung                  om bendza  pandim  ah hung  

ཨོཾ་བཛྲ་པུཥ་ེཨཱཿ ཧཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱུུུུུུུུུུུུུུྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃ།                               ཨོཾ་བཛྲ་དྷཱུ་པ་ེཨཱཿ ཧཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱུུུུུུུུུུུུུུྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃ།   
om bendza  pupe  ah hung                       om bendza  dhupe  ah hung 

ཨོཾ་བཛྲ་ཨཱ་ལ་ོཀ་ེཨཱཿ ཧཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱུུུུུུུུུུུུུུྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃ།                            ཨོཾ་བཛྲ་གན་ེཨཱཿ ཧཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱུུུུུུུུུུུུུུྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃ།   
om bendza  aloke  ah hung                       om bendza  gendhe  ah hung 

ཨོཾ་བཛྲ་ནཻ་ཝདི་ཨཱཿ ཧཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱུུུུུུུུུུུུུུྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃ།                             ཨོཾ་བཛྲ་ཤབྡ་ཨཱཿ ཧཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱུུུུུུུུུུུུུུྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃ།    
om bendza  newidya  ah hung                  om bendza  shabda  ah hung  

ཨོཾ་བཛྲ་སྥ་ར་ཎ་ཁ།ཾ                                                      

om bendza saparana kham 
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The Offerings and Homages to Noble Tara  

Invitation  

རང་ཉདི་སད་ཅགི་དན་རྫོགས་སུ༔     ར་ེབཙུན་འཕགས་མའ་ིསྐུར་གསལ་བའི༔      
rang nyi  ke chik  dren dzok  su        je tsün  pak may  kur sal  way 

ཐུགས་ཀར་ཟླ་སངེ་ཏ་ཾལྗང་ཁུ༔     ད་ེལས་འདོ་ཟརེ་དཔག་ཡས་འཕསོ༔      
tuk kar  da teng  tam jang  khu        de le  ö zer  pak ye  trö 

འཕགས་མ་རྣམ་འཕྲུལ་ཉརེ་གཅགི་དང༔     དཀནོ་མཆགོ་རྒྱ་མཚའོ་ིསནི་འཕ་ོབ༔     
pak ma  nam trül  nyer chik  dang        kön chok  gyam tsoy  trin tro  wa 

མདུན་ག་ིནམ་མཁར་སྤྱན་དངས་གྱུར༔     
dün gyi  nam khar  chen drang  gyur   

ཏཾ༔  སྐྱ་ེམདེ་འདོ་གསལ་ཆསོ་སྐུའ་ིདབྱངིས༔     འགགས་མདེ་འཕགས་མའ་ིཡ་ེཤེས་སྐུར༔     
tam      kye me  ö sal  chö kuy  ying        gak me  pak may  ye she  kur  

གང་འདུལ་སྒྱུ་འཕྲུལ་ད་བར་ཤར༔     ཚུར་གཤགེས་ཨཱརྻ་ཏ་ར་ེཛ༔ 
gang dül  gyu trül  dra war  shar         tsur shek  arya tare  dza     

བདག་དང་འག་ོལ་ཐུགས་བརའེ་ིཕརི། །     ཉདི་ཀ་ིརྫུ་འཕྲུལ་མཐུ་ཡསི་ནི། །
dak dang  dro la  tuk tsey  chir        nyi kyi  dzu trül  tu yi  ni     

ཇ་ིསྲདི་མཆདོ་པ་བདག་བགིད་པ། །     ད་ེསྲདི་བཅམོ་ལྡན་བཞུགས་སུ་གསལོ། ། 
ji si  chö pa  dak gyi  pa        de si  chom den  shuk su  söl     

 

པད་ཀ་མ་ལ་ཡ་སཾ།         
pema kamalaya satam 
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General Offerings 

 

ཨོཾ༔ དངསོ་འབྱརོ་ཡདི་ལས་བྱུང་བ་ཡི༔     ཀུན་ཏུ་བཟང་པོའ་ིམཆདོ་སནི་གིས༔  
om     ngö jor  yi le  jung wa  yi        kün tu  zang poy  chö trin  gyi 

ཆསོ་དབྱངིས་རྒྱས་པར་བཀང་བྱས་ཏེ༔     འཕགས་མ་སལོ་མ་འཁརོ་བཅས་མཆདོ༔  
chö ying  gye par  kang je  te        pak ma  dröl ma  khor che  chö 

ཨོཾ་ཨཱརྻ་ཏ་ར་ེས་པ་ར་ིཝཱ་ར་བཛྲ་ཨཱར་ཾཔྲ་ཏ་ིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ༔   
om arya tare sapariwara bendza argham tratitsa soha 

ཨོཾ་ཨཱརྻ་ཏ་ར་ེས་པ་ར་ིབཱ་ར་བཛྲ་པཱད་ཾཔྲ་ཏ་ིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ༔
om arya tare sapariwara bendza pandim tratitsa soha 

ཨོཾ་ཨཱརྻ་ཏ་ར་ེས་པ་ར་ིབཱ་ར་བཛྲ་པུཥ་ེཔྲ་ཏ་ིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ༔  
om arya tare sapariwara bendza pupe tratitsa soha 

ཨོཾ་ཨཱརྻ་ཏ་ར་ེས་པ་ར་ིབཱ་ར་བཛྲ་དྷཱུ་པ་ེཔྲ་ཏ་ིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ༔ 
om arya tare sapariwara bendza dhupe tratitsa soha 

ཨོཾ་ཨཱརྻ་ཏ་ར་ེས་པ་ར་ིབཱ་ར་བཛྲ་ཨཱ་ལ་ོཀ་ེཔྲ་ཏ་ིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ༔  
om arya tare sapariwara bendza aloke tratitsa soha 

ཨོཾ་ཨཱརྻ་ཏ་ར་ེས་པ་ར་ིབཱ་ར་བཛྲ་གན་ེཔྲ་ཏ་ིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ༔ 
om arya tare sapariwara bendza gendhe tratitsa soha 

ཨོཾ་ཨཱརྻ་ཏ་ར་ེས་པ་ར་ིབཱ་ར་བཛྲ་ནཻ་ཝ་ིད་པྲ་ཏ་ིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ༔  
om arya tare sapariwara bendza newidya tratitsa soha 

ཨོཾ་ཨཱརྻ་ཏ་ར་ེས་པ་ར་ིབཱ་ར་བཛྲ་ཤབྡ་པྲ་ཏ་ིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ༔
om arya tare sapariwara bendza shabda tratitsa soha 
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     ཞསེ་སྤྱན་དངས་ཤངི་མཆདོ་པ་སྤྱརི་འབུལ།                                                              
       with that invite them and make general offerings, then in particular offer a mandala: 
 
 

Mandala Offering  

ཨོཾ་ཨཱཿ ཧཱུྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃ  
om ah hung  
   

ཁམས་གསུམ་སདོ་བཅུད་དཔལ་འབྱརོ་དང༔     བདག་ལུས་ལངོས་སྤྱདོ་དག་ེཚགོས་ཀུན༔  
kham sum  nö jü  pal jor  dang        dak lü  long chö  ge tsok  kün  

ཐུགས་རའེ་ིབདག་ཉདི་རྣམས་ལ་འབུལ༔     བཞསེ་ནས་བྱནི་གིས་བརླབ་ཏུ་གསལོ༔  
tuk jey  dak nyi  nam la  bül        she ne  jin gyi  lab tu  söl 

ཨོཾ་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་རཏྣ་མཎྜ་ལ་པཱུ་ཛ་ཧོ༔  
om sarwa tathāgata ratna mandala pudza ho 
 
     ཞསེ་མཎྜལ་བྱ་ེབྲག་ཏུ་ཕུལ་ནས།           
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Recitation of the Twenty-One Homages 
   
     བསདོ་པའ་ིརྒྱལ་པའོ་ིརྒྱུད། 
       the tantra called the King of Praises 

ཨོཾ་ར་ེབཙུན་མ་འཕགས་མ་སལོ་མ་ལ་ཕག་འཚལ་ལ།ོ 
om je  tsün ma  pak ma  dröl ma  la chak  tsal lo 

ཕག་འཚལ་ཏ་ར་ེམྱུར་མ་དཔའ་མ།ོ །    ཏུ་ཏྟཱ་ར་ེཡསི་འཇགིས་པ་བསལེ་མ། །     
chak tsal  ta re  nyur ma  pa mo        tu ta  re yi  jik pa  sel ma 

ཏུ་ར་ེདནོ་ཀུན་སྤྱནི་པའ་ིསལོ་མ། །    སྭཱ་ཧཱ་ཡ་ིག་ེཁྱདོ་ལ་དུད་ད།ོ །       

tu re  dön kün  jin pay  dröl ma        so ha  yi ge  khyö la  dü do 

ཕག་འཚལ་སལོ་མ་མྱུར་མ་དཔའ་མ།ོ །    སྤྱན་ན་ིསད་ཅགི་གགོ་དང་འད་མ། །   
chak tsal  dröl ma  nyur ma  pa mo        chen ni  ke chik  lok dang  dra ma 

འཇགི་རནེ་གསུམ་མགནོ་ཆུ་སྐྱསེ་ཞལ་ག།ི །    ག་ེསར་བྱ་ེབ་ལས་ན་ིབྱུང་མ། །   
jik ten  sum gön  chu kye  shal gyi        ge sar  je wa  le ni  jung ma 

ཕག་འཚལ་སནོ་ཀའ་ིཟླ་བ་ཀུན་ཏུ། །    གང་བ་བརྒྱ་ན་ིབརགེས་པའ་ིཞལ་མ། །   
chak tsal  tön kay  da wa  kün tu        gang wa  gya ni  tsek pay  shal ma 

སར་མ་སངོ་ཕག་ཚགོས་པ་རྣམས་ཀསི། །   རབ་ཏུ་ཕ་ེབའ་ིའདོ་རབ་འབར་མ། །   
kar ma  tong trak  tsok pa  nam kyi        rab tu  che way  ö rab  bar ma 

ཕག་འཚལ་གསརེ་སྔ་ོཆུ་ནས་སྐྱསེ་ཀ།ི །    པདས་ཕག་ན་ིརྣམ་པར་བརྒྱན་མ། །   
chak tsal  ser ngo  chu ne  kye kyi        pe may  chak ni  nam par  gyen ma 

སྤྱནི་པ་བརནོ་འགྲུས་དཀའ་ཐུབ་ཞ་ིབ། །    བཟདོ་པ་བསམ་གཏན་སྤྱདོ་ཡུལ་ཉདི་མ། ། 
jin pa  tsön drü  ka tub  shi wa        zö pa  sam ten  chö yül  nyi ma  
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ཕག་འཚལ་ད་ེབཞནི་གཤགེས་པའ་ིགཙུག་ཏོར། །    མཐའ་ཡས་རྣམ་པར་རྒྱལ་བར་སྤྱདོ་མ། ། 
chak tsal  de shin  shek pay  tsuk tor        ta ye  nam par  gyal war  chö ma 

མ་ལུས་ཕ་རལོ་ཕནི་པ་ཐབོ་པའ།ི །    རྒྱལ་བའ་ིསྲས་ཀསི་ཤིན་ཏུ་བསནེ་མ། །  

ma lü  pa röl  chin pa  tob pay        gyal way  se kyi  shin tu  ten ma 

ཕག་འཚལ་ཏུ་ཏྟཱ་ར་ཧཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱུུུུུུུུུུུུུུྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃ་ཡ་ིགསེ། །    འདདོ་དང་ཕགོས་དང་ནམ་མཁའ་གང་མ། །  
chak tsal  tu ta  ra hung  yi ge        dö dang  chok dang  nam kha  gang ma  

འཇགི་རནེ་བདུན་པ་ོཞབས་ཀསི་མནན་ཏ།ེ །    ལུས་པ་མདེ་པར་འགུགས་པར་ནུས་མ། ། 
jik ten  dün po  shab kyi  nen te        lü pa  me par  guk par  nü ma  

ཕག་འཚལ་བརྒྱ་བྱནི་མ་ེལྷ་ཚངས་པ། །    རླུང་ལྷ་ས་ཚགོས་དབང་ཕྱུག་མཆདོ་མ། ། 
chak tsal  gya jin  me lha  tsang pa        lung lha  na tsok  wang chuk  chö ma 

འབྱུང་པ་ོར་ོལངས་ད་ིཟ་རྣམས་དང་། །    གནདོ་སནི་ཚགོས་ཀསི་མདུན་ནས་བསདོ་མ། ། 
jung po  ro lang  dri za  nam dang        nö jin  tsok kyi  dün ne  tö ma 

ཕག་འཚལ་ཏྲད་ཅསེ་བྱ་དང་ཕཊ་ཀསི། །    ཕ་རལོ་འཁྲུལ་འཁརོ་རབ་ཏུ་འཇམོས་མ། །    
chak tsal  tre che  ja dang  pe kyi        pa röl  trül khor  rab tu  jom ma 

གཡས་བསྐུམ་གཡནོ་བརྐྱང་ཞབས་ཀསི་མནན་ཏ།ེ །    མ་ེའབར་འཁྲུག་པ་ཤིན་ཏུ་འབར་མ། ། 
ye kum  yön kyang  shab kyi  nen te        me bar  truk pa  shin tu  bar ma 

ཕག་འཚལ་ཏུ་ར་ེའཇགིས་པ་ཆནེ་མ།ོ །    བདུད་ཀ་ིདཔའ་བ་ོརྣམ་པར་འཇམོས་མ། །   
chak tsal  tu re  jik pa  chen mo        dü kyi  pa wo  nam par  jom ma 

ཆུ་སྐྱསེ་ཞལ་ན་ིཁ་ོགཉརེ་ལྡན་མཛད། །    དག་བ་ོཐམས་ཅད་མ་ལུས་གསདོ་མ། ། 
chu kye  shal ni  tro nyer  den dze        dra wo  tam che  ma lü  sö ma 
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ཕག་འཚལ་དཀནོ་མཆགོ་གསུམ་མཚནོ་ཕག་རྒྱའ།ི །    སརོ་མསོ་ཐུགས་ཀར་རྣམ་པར་བརྒྱན་མ། ། 
chak tsal  kön chok  sum tsön  chak gyay        sor mö  tuk kar  nam par  gyen ma 

མ་ལུས་ཕགོས་ཀ་ིའཁརོ་ལསོ་བརྒྱན་པའ།ི །    རང་ག་ིའདོ་ཀ་ིཚགོས་རྣམས་འཁྲུགས་མ། ། 
ma lü  chok kyi  khor lö  gyen pay        rang gi  ö kyi  tsok nam  truk ma  

ཕག་འཚལ་རབ་ཏུ་དགའ་བ་བརདི་པའ།ི །    དབུ་རྒྱན་འདོ་ཀ་ིཕངེ་བ་སེལ་མ། ། 
chak tsal  rab tu  ga wa  ji pay        ur gyen  ö kyi  treng wa  pel ma 

བཞད་པ་རབ་བཞད་ཏུ་ཏྟཱ་ར་ཡསི། །    བདུད་དང་འཇགི་རནེ་དབང་དུ་མཛད་མ། ། 
she pa  rab she  tu ta  ra yi        dü dang  jik ten  wang du  dze ma 

ཕག་འཚལ་ས་གཞ་ིསྐྱངོ་བའ་ིཚགོས་རྣམས། །    ཐམས་ཅད་འགུགས་པར་ནུས་པ་ཉདི་མ། ། 
chak tsal  sa shi  kyong way  tsok nam        tam che  guk par  nü pa  nyi ma 

ཁ་ོགཉརེ་གཡ་ོབའ་ིཡ་ིག་ེཧཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱུུུུུུུུུུུུུུྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃ་གསི། །    ཕངོས་པ་ཐམས་ཅད་རྣམ་པར་སལོ་མ། ། 
tro nyer  yo way  yi ge  hung gi        pong pa  tam che  nam par  dröl ma 

ཕག་འཚལ་ཟླ་བའ་ིདུམ་བུས་དབུ་བརྒྱན། །    བརྒྱན་པ་ཐམས་ཅད་ཤིན་ཏུ་འབར་མ། ། 
chak tsal  da way  dum bü  u gyen        gyen pa  tam che  shin tu  bar ma 

རལ་པའ་ིཁདོ་ན་འདོ་དཔག་མདེ་ལས། །    རག་པར་ཤིན་ཏུ་འདོ་རབ་མཛད་མ། ། 
ral pay  trö na  ö pak  me le        tak par  shin tu  ö rab  dze ma 

ཕག་འཚལ་བསལ་པ་ཐ་མའ་ིམ་ེལྟར། །    འབར་བའ་ིཕངེ་བའ་ིདབུས་ན་གནས་མ། ། 
chak tsal  kal pa  ta may  me tar        bar way  treng way  ü na  ne ma 

གཡས་བརྐྱང་གཡནོ་བསྐུམ་ཀུན་ནས་བསརོ་དགའ། །    དག་ཡ་ིདཔུང་ན་ིརྣམ་པར་འཇམོས་མ། ། 
ye kyang  yön kum  kün ne  kor ga        dra yi  pung ni  nam par  jom ma 
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ཕག་འཚལ་ས་གཞའི་ིངསོ་ལ་ཕག་ག ི།    མཐལི་གིས་བསྣུན་ཅངི་ཞབས་ཀསི་བརྡུང་མ། ། 
chak tsal  sa shi  ngö la  chak gi        til gyi  nün ching  shab kyi  dung ma 

ཁ་ོགཉརེ་ཅན་མཛད་ཡ་ིག་ེཧཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱུུུུུུུུུུུུུུྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃ་གསི། །    རམི་པ་བདུན་པ་ོརྣམས་ན་ིའགམེས་མ། །    
tro nyer  chen dze  yi ge hung gi        rim pa  dün po  nam ni  gem ma 

ཕག་འཚལ་བད་ེམ་དག་ེམ་ཞ་ིམ། །    མྱ་ངན་འདས་ཞ་ིསྤྱདོ་ཡུལ་ཉདི་མ། །    
chak tsal  de ma  ge ma  shi ma        nya ngen  de shi  chö yül  nyi ma 

སྭཱ་ཧཱ་ཨོཾ་དང་ཡང་དག་ལྡན་པས། །    སགི་པ་ཆནེ་པ་ོའཇམོས་པ་ཉདི་མ། ། 
so ha  om dang  yang dak  den pay        dik pa  chen po  jom pa  nyi ma 

ཕག་འཚལ་ཀུན་ནས་བསརོ་རབ་དགའ་བའ།ི །     དག་ཡ་ིལུས་ན་ིརབ་ཏུ་འགམེས་མ། ། 
chak tsal  kün ne  kor rab  ga way        dra yi  lü ni  rab tu  gem ma 

ཡ་ིག་ེབཅུ་པའ་ིངག་ན་ིབཀདོ་པའ།ི །    རགི་པ་ཧཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱུུུུུུུུུུུུུུྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃ་ལས་སལོ་མ་ཉདི་མ། །  

yi ge  chu pay  ngak ni  kö pay        rik pa  hung le  dröl ma  nyi ma 

ཕག་འཚལ་ཏུ་རའེ་ིཞབས་ན་ིབརྡབས་པས། །    ཧཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱཱུུུུུུུུུུུུུུྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃ་ག་ིརྣམ་པའ་ིས་བནོ་ཉདི་མ། ། 
chak tsal  tu re  shab ni  dab pay        hung gi  nam pay  sa bön  nyi ma 

ར་ིརབ་མན་ད་ར་དང་འབགིས་བྱདེ། །    འཇགི་རནེ་གསུམ་རྣམས་གཡ་ོབ་ཉདི་མ། །   
ri rab  men da  ra dang  big je        jig ten  sum nam  yo wa  nyi ma 

ཕག་འཚལ་ལྷ་ཡ་ིམཚ་ོཡ་ིརྣམ་པའ།ི །    ར་ིདྭགས་རགས་ཅན་ཕག་ན་བསམས་མ། ། 
chak tsal  lha yi  tso yi  nam pay        ri dak  tak chen  chak na  nam ma 

ཏ་ར་གཉདི་བརདོ་ཕཊ་ཀ་ིཡ་ིགསེ། །    དུག་རྣམས་མ་ལུས་པ་ན་ིསལེ་མ། །  
ta ra  nyi jö  pe kyi  yi ge        duk nam  ma lü  pa ni  sel ma 
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ཕག་འཚལ་ལྷ་ཡ་ིཚགོས་རྣམས་རྒྱལ་པ།ོ །    ལྷ་དང་མའིམ་ཅ་ིཡསི་བསནེ་མ། ། 
chak tsal  lha yi  tsok nam  gyal po        lha dang  mi’am  chi yi  ten ma 

ཀུན་ནས་ག་ོཆ་དགའ་བའ་ིབརདི་ཀསི། །    རདོ་དང་ར་ིལམ་ངན་པ་སལེ་མ། ། 
kün ne  go cha  ga way  ji kyi        tsö dang  mi lam  ngen pa  sel ma 

ཕག་འཚལ་ཉ་ིམ་ཟླ་བ་རྒྱས་པའ།ི །    སྤྱན་གཉསི་པ་ོལ་འདོ་རབ་གསལ་མ། ། 
chak tsal  nyi ma  da wa  gye pay        chen nyi  po la  ö rab  sal ma 

ཧ་ར་གཉསི་བརདོ་ཏུཏྟཱ་ར་ེཡསི། །    ཤནི་ཏུ་དག་པའོ་ིརམིས་ནད་སལེ་མ། ། 
ha ra  nyi jö  tu ta  re yi        shin tu  drak poy  rim ne  sel ma 

ཕག་འཚལ་ད་ེཉདི་གསུམ་རྣམས་བཀདོ་པས། །    ཞ་ིབའ་ིམཐུ་དང་ཡང་དག་ལྡན་མ། ། 
chak tsal  de nyi  sum nam  kö pay        shi way  tu dang  yang dak  den ma 

གདནོ་དང་ར་ོལངས་གནདོ་སནི་ཚགོས་རྣམས། །    འཇམོས་པ་ཏུ་ར་ེརབ་མཆགོ་ཉདི་མ། ། 
dön dang  ro lang  nö jin  tsok nam        jom pa  tu re  rab chok  nyi ma 

ར་བའ་ིསྔགས་ཀ་ིབསདོ་པ་འད་ིདང་། །    ཕག་འཚལ་བ་ན་ིཉ་ིཤུ་ར་གཅགི ། 
tsa way  ngak kyi  tö pa  di dang        chak tsal  wa ni  nyi shu  tsa chik 

 
 
The Benefits   

     མཐར་ཕན་ཡནོ་ན།ི      
       then recite the benefits:   

ལྷ་མ་ོལ་གུས་ཡང་དག་ལྡན་པའ།ི །    བ་ོལྡན་གང་གསི་རབ་དང་བརདོ་པས། །   
lha mo  la gü  yang dak  den pay        lo den  gang gi  rab dang  jö pay 
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སྲདོ་དང་ཐ་ོརངས་ལངས་པར་བྱས་ནས། །    དན་པས་མ་ིའཇགིས་ཐམས་ཅད་རབ་སརེ། ། 
sö dang  to rang   lang par  je ne        dren pay   mi jik  tam che  rab ter 

སགི་པ་ཐམས་ཅད་རབ་ཏུ་ཞ་ིབ། །    ངན་འག་ོཐམས་ཅད་འཇམོས་པ་ཉདི་ད།ོ ། 
dik pa  tam che  rab tu  shi wa        ngen dro  tam che  jom pa  nyi do 

རྒྱལ་བ་བྱ་ེབ་ཕག་བདུན་རྣམས་ཀསི། །    མྱུར་དུ་དབང་ན་ིབསྐུར་བར་འགྱུར་ལ། །    
gyal wa  je wa  trak dün  nam kyi        nyur du  wang ni  kur war  gyur la 

འད་ིལས་ཆ་ེབ་ཉདི་ན་ིའཐབོ་ཅངི་། །    སངས་རྒྱས་ག་ོའཕང་མཐར་ཐུག་དརེ་འག།ོ །    
di le  che wa  nyi ni  tob ching        sang gye  go pang  tar tuk  der dro 

 ད་ེཡ་ིདུག་ན་ིདག་པ་ོཆནེ་པ།ོ །    བརན་གནས་པའམ་གཞན་ཡང་འག་ོབ། །                                   
de yi  duk ni  drak po  chen po        ten ne  pa’am  shen yang  dro wa 

ཟསོ་པ་དང་ན་ིའཐུངས་པ་ཉདི་ཀང་། །    དན་པས་རབ་ཏུ་སལེ་བ་ཉདི་ཐབོ། །                                                 
zö pa  dang ni  tung pa  nyi kyang        dren pay  rab tu  sel wa  nyi tob 

གདནོ་དང་རམིས་དང་དུག་གསི་གཟརི་བའ།ི །    སྡུག་བསྔལ་ཚགོས་ན་ིརྣམ་པར་སོངས་ས།ེ ། 
dön dang  rim dang  duk gi  zir way        dug ngal  tsok ni  nam par  pong te 

སམེས་ཅན་གཞན་པ་རྣམས་ལ་ཡང་ང་ོ། །    གཉསི་གསུམ་བདུན་དུ་མངནོ་པར་བརདོ་ན། །    
sem chen  shen pa  nam la  yang ngo        nyi sum  dün du  ngön par  jö na 

བུ་འདདོ་པས་ན་ིབུ་ཐབོ་འགྱུར་ཞངི་། །    ནརོ་འདདོ་པས་ན་ིནརོ་རྣམས་ཉདི་འཐབོ། །    
bu dö  pay ni  bu tob  gyur shing        nor dö  pay ni  nor nam  nyi tob 

འདདོ་པ་ཐམས་ཅད་ཐབོ་པར་འགྱུར་ལ།    བགགེས་རྣམས་མདེ་ཅངི་ས་ོསརོ་འཇམོས་འགྱུར། །  
dö pa  tam che  tob par  gyur la        gek nam  me ching  so sor  jom gyur 
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Tara Mantra Recitation 

མདུན་བསྐྱདེ་འདོ་ཞུ་རང་ལ་ཐམི༔     དབྱརེ་མདེ་ཉདི་དུ་བྱནི་བརླབས་པས༔  
dün kye  ö shu  rang la  tim        yer me  nyi du  jin lab  pay 

རང་ཉིད་འཕགས་མ་སལོ་མའ་ིསྐུ༔     སང་ལ་རང་བཞནི་མདེ་པར་གྱུར༔  
rang nyi  pak ma  dröl may  ku        nang la  rang shin  me par  gyur 

 
 
     ཅསེ་རང་ཉདི་འཕགས་མའ་ིགསལ་སང་དང་ང་རྒྱལ་ལ་སམེས་བཟུང་ས་ེཡ་ིག་ེབཅུ་པའ་ིབཟླས་པ་ཅ་ིའགྲུབ་མཐར། ཡགི་བརྒྱ་དང་། 
       recite the ten-syllable mantra as much as you can,                                                                                                                                                                                                   
       while maintaining the focus on the vivid presence and pride of yourself as Noble Tara.   

 
 

 

 
 

om tare tuttare ture soha 
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     at the end, recite the one-hundred syllable mantra of 

Vajrasattva                                     

ཨོཾ་བཛྲ་སཏྭ་ས་མ་ཡ།    མ་ནུ་པཱ་ལ་ཡ།    བཛྲ་སཏྭ་ཏྭ་ེན་ོཔ་ཏིཥྛ་དྲྀ་ཌ་ོམ་ེབྷ་ཝ།    སུ་ཏ་ོཥ་ོམ་ེབྷ་ཝ།   སུ་པ་ོཥ་ོམ་ེབྷ་
ཝ།   ཨ་ནུ་རཀ་ོམ་ེབྷ་ཝ།     སརྦ་སདི་ིམ་ེཔྲ་ཡ་ཙྪ།    སརྦ་ཀར་སུ་ཙ་མ་ེཙ་ིཏ་ཾཤ་ེཡཿ   ཀུ་རུ་ཧཱུྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃྃ་ཧ་ཧ་ཧ་ཧ་ཧཿོ  བྷ་ག་
ཝཱན།    སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་བཛྲ་མཱ་མ་ེམུཉྩ་བཛྲ་ིབྷ་ཝ་མ་ཧཱ་ས་མ་ཡ་སཏྭ་ཨཱཿ 
 

om bendza sato samaya  manupālaya  bendza sato tenopa  tishta dridho mebhawa    
suto kayo mebhawa  supo kayo mebhawa  anu rakto mebhawa  sarwa siddhi 
memtrayatsa  sarwa karma sutsame  tsittam   shriya  kuru hung  ha ha ha ha ho  
bhagawan  sarwa tathāgata  bendza māmemüntsa  bendzi bhawa maha samaya sato ah  
 

 
 
མ་རདེ་ཡངོས་སུ་མ་ཚང་དང་། །    གང་ཡང་ནུས་པ་མ་མཆསི་པའ།ི །    
ma nye  yong su  ma tsang  dang        gang yang  nü pa  ma chi  pay 

འདརི་ན་ིབག་ིབ་གང་ནངོས་པ། །    ད་ེཀུན་ཁྱདོ་ཀསི་བཟདོ་མཛད་རགིས། །       
dir ni  gyi wa  gang nong  pa        de kün  khyö kyi  zö dze  rik 

  
                            
     ཅསེ་བཇདོ་ལ་ནོངས་པ་བཤགས། 
       with this acknowledge any mistakes and faults.       
 
 
 
 
Dissolution 

ལྷ་དང་རང་སམེས་དབྱརེ་མདེ་པ༔     ཆསོ་དབྱངིས་གཉུག་མའ་ིངང་དུ་བཞག༔    
lha dang   rang sem  yer me  pa         chö ying  nyuk may  ngang du  shak 

   

 

      
     ཅསེ་གནས་ལུགས་ཀ་ིལྟ་བ་བསྐྱང་།                                              
       in that way sustain the view of mind’s nature.                                                                    
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Dedication and Aspiration   

དག་ེབ་འད་ིཡསི་མྱུར་དུ་བདག །    འཕགས་མ་སལོ་མ་འགྲུབ་གྱུར་ནས། །    
ge wa  di yi  nyur du  dak        pak ma  dröl ma  drub gyur  ne 

འག་ོབ་གཅགི་ཀང་མ་ལུས་པ། །    ད་ེཡ་ིས་ལ་འགདོ་པར་ཤགོ །   
dro wa  chik kyang  ma lü  pa        de yi  sa la  gö par  shok 

     སགོས་ཀསི་བསྔ་ོསནོ་བྱ།  
        recite that and other such dedication and aspirations prayers. 

 

 
 
Prayer of Auspiciousness 

ཡདི་བཞནི་ནརོ་དང་བུམ་པ་བཟང་པ་ོལྟར། །    བསམ་པའ་ིདནོ་ཀུན་ཐགོས་མདེ་སལོ་མཛད་པ། །    
yi shin  nor dang  bum pa  zang po  tar        sam pay  dön kün  tok me  tsöl dze  pa 

ར་ེབཙུན་སལོ་མ་རྒྱལ་བ་སྲས་བཅས་ཀསི། །    མ་ིའབྲལ་ཐུགས་རསེ་སྐྱངོ་བའ་ིབཀྲ་ཤིས་ཤགོ ། 
je tsün  dröl ma  gyal wa  se che  kyi        min dral  tuk je  kyong way  tra shi  shok 
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Prayer for the Long Life of Kyabje Chime Rinpoche       
by H.H. Shechen Rabjam Rinpoche  

ཨོཾ་སྭ་ས།ི   འཆ་ིམདེ་མ་ིཤིགས་ཐགི་ལ་ེཡ་ེཤེས་སྐུ། །    འཆ་ིམདེ་གསུང་ག་ིརྡ་ོར་ེཚ་ེམཐའ་ཡས། ། 
om soti         chi me  mi shik  tik le  ye she  ku        chi me  sung gi  dor je  tse ta  ye 

འཆ་ིམདེ་རགི་འཛནི་གྲུབ་པའ་ིཚགོས་བཅས་ཀསི། །    འཆ་ིམདེ་སྐུ་གསུང་ཐུགས་སུ་ཡངོས་གྲུབ་མཛདོ། ། 
chi me  rik dzin  drub pay  tsok che  kyi        chi me  ku sung  tuk su  yong drub  dzö 

འགྱུར་མདེ་སྐུ་བཞའི་ིདབང་ཕྱུག་རྡ་ོར་ེའཆང་། །    དཔལ་ལྡན་བ་མ་ཟག་བྲལ་མཚན་དཔ་ེསྐུ། ། 
gyur me  ku shi  wang chuk  dor je  chang        pal den  la ma  zak dral  tsen pe  ku 

སྐྱ་ེའཆ་ིའཇགིས་བྲལ་འག་ོཁམས་མ་སངོ་བར། །    མ་ིའགྱུར་མ་ིཤིགས་རྡ་ོར་ེལྟ་བུར་བཞུགས། ། 
kye chi  jik dral  dro kham  ma tong  war        min gyur  mi shik  dor je  ta bur  shuk 

གསུང་ག་ིདབང་ཕྱུག་འདོ་སང་ཚ་ེམཐའ་ཡས། །    དཔལ་ལྡན་བ་མ་གགས་སངོ་ན་དའ་ིས། ། 
sung gi  wang chuk  ö nang  tse ta  ye        pal den  la ma  drak tong  na day  dra 

འགག་མདེ་ཚངས་དབྱངས་ས་ེསདོ་རྒྱ་མཚའོ་ིགསུང་།     ཆད་མདེ་ཆསོ་འཁརོ་བསརོ་བཞནི་རག་བཞུགས་གསལོ། ། 
gak me  tsang yang  de nö  gyam tsoy  sung        che me  chö khor  kor shin  tak shuk  söl 

འཕ་ོམདེ་དབྱངིས་རགི་ཡང་དག་ཡ་ེཤེས་སམེས། །    ལྷུན་གྲུབ་བད་ེབ་ཆནེ་པའོ་ིརང་མདངས་སུ། ། 
po me  ying rik  yang dak  ye she  sem        lhün drub  de wa  chen pö  rang dang  su 

མཁྱནེ་བརའེ་ིརང་བཞནི་འགྱུར་བ་མདེ་པའ་ིཐུགས། །    ཟབ་གསལ་གཉསི་སུ་མདེ་པར་རག་བཞུགས་གསལོ། ། 
khyen tse  rang shin  gyur wa  me pay  tuk        zab sal  nyi su  me par  tak shuk  söl   

 



 
 

Long Life Prayer and Dedications 
 

ཞསེ་པའང་འབྲུག་པ་ཀར་དབང་འདུས་ནས་ཇ་ིལྟར་གསལོ་བ་བཏབ་པ་བཞནི་ཞ་ེཆནེ་མཁན་པགོང་ཤར་ག་ིདངསོ་སབོ་ར་བརྡ་འཆ་ིམདེ་གཡུང་དྲུང་རནི་པ་ོཆའེི ་ཞབས་
བརན་གསལོ་འདབེས་སུ་ཞ་ེཆནེ་རབ་འབྱམས་སྤྲུལ་མངི་པས་གང་ག་ིསྐུའ་ིའཁྲུངས་སར་ཉནི་ཨ་རའི་ིགངོ་ཁྱརེ་ནིཡུ་ཡགོ་ནས་ཟླ་ ༨  པའ་ིཚསེ་ ༢༠ ལ་སེལ་བའ།ོ། 
Karma Wangdü from Bhutan requested a longevity supplication for the direct disciple of Shechen Khenpo Gangshar, Rada Chime 
Rinpoche.  Accordingly, I, the one who holds the title of Shechen Rabjam, wrote this in New York, USA, on the 20 th day of the 

eighth Tibetan month (4 October 2023) in time for Rinpoche’s birthday.  
                                                                             (Translated by Sean Price - Lotsawa House) 
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Concluding Dedication Prayer 

བསདོ་ནམས་འད་ིཡསི་ཐམས་ཅད་གཟགིས་པ་ཉདི། །    ཐབོ་ནས་ཉསེ་པའ་ིདག་རྣམས་ཕམ་བྱས་ནས། །  
sö nam  di yi  tam che  zik pa  nyi        tob ne  nye pay  dra nam  pam je  ne 

སྐྱ་ེརྒ་ན་འཆའི་ིརྦ་རླབས་འཁྲུགས་པ་ཡ།ི །    སྲདི་པའ་ིམཚ་ོལས་འག་ོབ་སལོ་བར་ཤགོ །   
kye ga  na chiy  ba lab  truk pa  yi        si pay  tso le  dro wa  dröl war  shok  

འཇམ་དཔལ་དཔའ་བ་ོཇ་ིལྟར་མཁྱནེ་པ་དང་། །    ཀུན་ཏུ་བཟང་པ་ོད་ེཡང་ད་ེབཞནི་ཏ།ེ །  
jam pal  pa wo  ji tar  khyen pa  dang         kün tu  zang po  de yang  de shin  te 

ད་ེདག་ཀུན་ག་ིརསེ་སུ་བདག་སབོ་ཅངི་། །    དག་ེབ་འད་ིདག་ཐམས་ཅད་རབ་ཏུ་བསྔ།ོ །  
de dak  kün gyi  je su  dak lob  ching        ge wa  di dak tam che  rab tu  ngo  

དག་ེབ་འད་ིཡསི་སྐྱ་ེབ་ོཀུན། །    བསདོ་ནམས་ཡ་ེཤེས་ཚགོས་རྫོགས་ནས། །  
ge wa  di yi  kye wo  kün        sö nam  ye she  tsok dzok  ne   

བསདོ་ནམས་ཡ་ེཤེས་ལས་བྱུང་བ། །    དམ་པ་སྐུ་གཉསི་ཐབོ་པར་ཤགོ །  
sö nam  ye she  le jung  wa        dam pa   ku nyi  tob par  shok  

སངས་རྒྱས་སྐུ་གསུམ་བརསེ་པའ་ིབྱནི་རླབས་དང་། །    ཆསོ་ཉདི་མ་ིའགྱུར་བདནེ་པའ་ིབྱནི་རླབས་དང་།   
sang gye  ku sum  nye pay  jin lab  dang        chö nyi  min gyur  den pay  jin lab  dang 

དག་ེའདུན་མ་ིཕ་ེའདུན་པའ་ིབྱནི་རླབས་ཀསི་། །    ཇ་ིལྟར་བསྔ་ོབ་སནོ་ལམ་འགྲུབ་པར་ཤགོ ། 
gen dün  mi che  dün pay  jin lab  kyi        ji tar  ngo wa  mön lam  drub par  shok 
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Care of Dharma Books 
   
Dharma books contain the teachings of the Buddha; they have the power to protect against lower rebirth 
and to point the way to liberation.  Therefore, they should be treated with respect – kept off the floor and 
places where people sit or walk – and not stepped over. They should be covered or protected for transporting 

and kept in a high, clean place separate from more ‘ordinary’ things.  If it is necessary to dispose of Dharma 
materials, they should be burnt with care and awareness rather than thrown in the trash.  When burning 

Dharma texts, it is considered skilful to first recite a prayer or mantra such as OM-AH-HUNG.  Then you can 
visualise the letters of the text (to be burned) absorbing into the AH, and the AH absorbing into you. After 
that you can burn the texts. 

 
 

 


